Concursul naţional de limba latină

Etapa judeţeană (etapa pe municipiul Bucureşti)
Martie 2005 

Clasa a X-a

SUBIECTE

1. Se dă textul:
“De obicei, druizii nu participă la război, nici nu plătesc tribut la un loc cu ceilalţi. Sunt scutiţi de serviciul militar şi au imunitate în toate celelalte privinţe. Atraşi de asemenea avantaje, mulţi vin din proprie iniţiativă să primească această educaţie şi, pe de altă parte, vin şi mulţi trimişi de părinţi sau de rude. Li se cere să memoreze un mare număr de versuri şi, din acest motiv, educaţia lor durează aproape douăzeci de ani. În plus, ei consideră că nu este îngăduit de zei ca versurile acestea să fie consemnate în scris, deşi în aproape toate celelalte situaţii, în treburile publice ca şi în cele private, folosesc alfabetul grec. Id mihi duabus de causis instituisse videntur, quod neque in vulgus disciplinam efferri velint neque eos, qui discunt, litteris confisos minus memoriae studere, quod fere plerisque accidit ut, praesidio litterarum, diligentiam in perdiscendo ac memoriam remittant. In primis, hoc volunt persuadere: non interire animas, sed ab aliis post mortem transire ad alios - atque hoc maxime ad virtutem excitari putant, metu mortis neglecto. În plus, ei discută şi transmit tinerilor învăţăcei o sumedenie de lucruri despre astre şi mişcările lor, despre dimensiunile lumii şi ale uscatului, despre procesele care au loc în natură, despre forţa şi autoritatea zeilor nemuritori.”  (C. Iulius Caesar, De bello gallico, VI, 14)
a. Traduceţi textul. (20 p.)

b. Extrageţi din text o participială absolută, una relativă, o completivă infinitivală de tip Acuzativ cu Infinitiv şi alta de tip Nominativ cu Infinitiv; rescrieţi integral fiecare din propoziţiile extrase şi precizaţi felul lor; acolo unde este cazul, precizaţi şi valoarea circumstanţială (10 p.).
c. Analizaţi sintactic şi morfologic cuvintele subliniate (5 p.).
2. Se dă textul:
“Iertaţi-mă (ignoscere) dacă (si) voi vorbi (loqui) despre lucruri pe care nimeni, niciodată, nu le-a văzut (videre), de lucruri care ar rămâne (manere) pe veci (semper) străine (alienus) de ochii şi mintea noastră, fără (sine) efortul (labor) filosofilor (philosophus) şi înţelepţilor (sapiens); ascultându-mă (audire), veţi filosofa (philosophari) şi voi, odată (una) cu mine şi, apoi (postea), îi veţi învăţa (doceo) şi pe copiii (liberi) voştri adevărata înţelepciune (sapientia). Ca şi (sicut) versurile (versus) poeţilor, operele (opus) filosofilor trăiesc (vivere) pe veci, chiar dacă autorul (auctor) moare (mori).
a. Traduceţi în limba latină. În cazul structurilor sintactice pentru care ştiţi că există mai multe posibilităţi de redare, se recomandă să le alegeţi pe acelea pe care le-aţi studiat şi din punct de vedere teoretic, la clasă. (35 puncte).
3. a. Observând specificul textului prezentat la punctul 1, dar luând în calcul şi alte pasaje pe care le cunoaşteţi precum şi informaţiile generale pe care le aveţi despre Caesar şi opera sa, discutaţi structura lucrării De bello Gallico şi explicaţi intenţiile autorului. Nu sunt necesare informaţii precise despre evenimentele care sunt prezentate în una sau alta dintre cărţi, ci doar consideraţii generale despre tipologia informaţiilor pe care autorul le furnizează cititorilor. (10 puncte)
b.  Putem împărţi personajele comediilor plautine în pozitive şi negative? Răspundeţi la această întrebare luând în discuţie tipurile de personaje pe care le cunoaşteţi, dar şi intenţiile satirice ale autorului (întrebaţi-vă, de exemplu, dacă există personaje scutite de ridicol, şi care sunt valorile pe care Plautus le “promovează”). (10 puncte)
Din oficiu – 10 puncte.
Toate subiectele sunt obligatorii. Timp de lucru – 3 ore. Concurenţii pot folosi un dicţionar latin-român (sau latină-o limbă modernă).
